	Our Lady of Lourdes
	11 February

	
	C

	
	The peoples Anglican missal in the American edition (1946)


	This proper is for use before Ash Wednesday only. In Lent it is preferred that the proper for the Lenten Weekday be used. This feast may be commemorated by using its collect to conclude the Prayers of the People. However, if it is desired to use the full proper during Lent, please use proper 2108.


	Part 1. English Rite I


	Introit
	Vidi civitatem
	Revelation 21:12/Psalm 45:1

	I saw the Holy City, new Jerusalem, coming down from God out of heaven, prepared as a bride adorned for her husband. Psalm. My heart overfloweth with a good matter; I speak the things which I have made concerning the King. Gloria Patri.

	Graduale romanum (1961), In Apparitione Beatæ Mariæ Virginis Immaculatæ


	Gloria in excelsis is omitted


	Collect
	
	

	O God, who in the blessed Virgin Mary didst consecrate a dwelling‑place meet for thy Son: We humbly pray that we, observing the appearing of the same blessed Virgin, may obtain thy healing both in body and soul; through the same thy Son Jesus Christ our Lord, who liveth and reigneth with thee and the Holy Spirit, one God, for ever and ever. Amen.


	Lesson
Isaiah 66:10‑14c


	Gradual
	Flores apparuerunt
	Song of Solomon 2:12/13,14

	The flowers appear on the earth, the time of the singing of birds is come; the voice of the turtle is heard in our land. Verse. Arise, my love, my fair one, and come away, O my dove, that art in the clefts of the rocks, in the secret places of the stairs.

	Graduale romanum (1961), In Apparitione Beatæ Mariæ Virginis Immaculatæ


	Alleluia
	Ostende mihi
	Song of Solomon 2:14

	Alleluia, alleluia. Verse. Let me see thy countenance, let me hear thy voice; for sweet is thy voice, and thy countenance is comely. Alleluia.

	Graduale romanum (1961), In Apparitione Beatæ Mariæ Virginis Immaculatæ


	The Holy Gospel
John 2:1‑11

	The Nicene Creed is omitted


	Collect after the Prayers of the People

	O Almighty God, who didst endue with singular grace the Blessed Virgin Mary, the Mother of our Lord: Vouchsafe, we beseech thee, to hallow our bodies in purity, and our souls in humility and love; through the same our Lord and Saviour Jesus Christ. Amen.

	Prayers for every occasion (1974), no. 587 (Scottish Prayer Book)


	Offertory
	Ave gratia plena
	Luke 1:28,42

	Hail, thou that art highly favoured, the Lord is with thee; blessed art thou among women.

	Graduale romanum (1961), In Apparitione Beatæ Mariæ Virginis Immaculatæ


	Secret
	
	

	May this sacrifice of praise and thanksgiving which we are about to offer, O Lord, by the merits of the glorious Virgin Mary, be a sweet savour unto thee, and bring us the health of soul and of body which we desire; through Jesus Christ our Lord. Amen.

	The Catholic missal (1935), Apparition of the Immaculate Virgin Mary, altered


	Preface of the Incarnation


	Communion
	Visitasti
	Psalm 65:9

	Thou visitest the earth, and blessest it; thou makest it very plenteous.

	Graduale romanum (1961), In Apparitione Beatæ Mariæ Virginis Immaculatæ


	Postcommunion Collect
	
	

	May the right hand of the blessed Mother, O Lord, uplift us whom thou hast fed with the bread of heaven; that through her intercession we may be made worthy to attain to our eternal homeland; through Jesus Christ our Lord. Amen.

	The Catholic missal (1935), Apparition of the Immaculate Virgin Mary, altered


	Part 2. English Rite II


	Introit
	Vidi civitatem
	Revelation 21:12/Psalm 45:1

	I saw the Holy City, new Jerusalem, coming down out of heaven from God, prepared as a bride adorned for her husband. Psalm. My heart is stirring with a noble song; let me recite what I have fashioned for the King. Gloria Patri.

	Graduale romanum (1961), In Apparitione Beatæ Mariæ Virginis Immaculatæ


	Gloria in excelsis is omitted


	Collect
	
	

	O God, in the blessed Virgin Mary you consecrated a dwelling fit for your Son: We humbly pray that we who celebrate the appearing of the blessed Virgin may obtain your healing both in body and soul; through your Son Jesus Christ our Lord, who lives and reigns with you and the Holy Spirit, one God, for ever and ever. Amen.


	Lesson
Isaiah 66:10‑14c


	Gradual
	Tu honorificentia
	Judith 15:10, with verses 13:23,24/25

	The refrain is recited first by a leader or cantor and then repeated by the congregation. It is repeated again by all where indicated in the text.

	Refrain. You are the great joy of our people.

	V. Blessed are you, daughter, by the Most High God, * above all the women on earth.

	V. And blessed be the Lord God, * the creator of heaven and earth.

	Refrain.

	V. Your deed of hope will never be forgotten * by those who tell of the might of God.

	V. May God make this redound to your everlasting honor, * rewarding you with blessings.

	Refrain.

	Missale romanum cum lectionibus (1977), Beatæ Mariæ Virginis de Lourdes


	Alleluia
	Beata es
	Luke 1:28,42

	Alleluia, alleluia. Verse. Blessed is the Virgin Mary, who believed that there would be a fulfillment of what was spoken to her from the Lord. Alleluia.

	Missale romanum cum lectionibus (1977), Commune Beatæ Mariæ Virginis


	The Holy Gospel
John 2:1‑11

	The Nicene Creed is omitted


	Collect after the Prayers of the People

	Almighty God, who endued with singular grace the Blessed Virgin Mary, the Mother of our Lord: We pray you to hallow our bodies in purity, and our souls in humility and love; through our Lord and Savior Jesus Christ. Amen.

	Prayers for every occasion (1974), no. 587 (Scottish Prayer Book); altered in Rite II


	Offertory
	Ave gratia plena
	Luke 1:28,42

	Hail, O favored one, the Lord is with you; blessed are you among women.

	Graduale romanum (1961), In Apparitione Beatæ Mariæ Virginis Immaculatæ


	Secret
	
	

	Lord, we bring you our sacrifice of praise at this celebration in honor of Mary, the mother of your Son. May this holy exchange of gifts help us on our way to eternal salvation. We ask this in the Name of Jesus the Lord. Amen.

	The Roman missal. The sacramentary (1974), Common of the Blessed Virgin Mary 3


	Preface of the Incarnation


	Communion
	Visitasti
	Psalm 65:9

	You visit the earth and water it abundantly; you make it very plenteous.

	Graduale romanum (1961), In Apparitione Beatæ Mariæ Virginis Immaculatæ


	Postcommunion Collect
	
	

	Lord, we eat the bread of heaven. May we who honor the memory of the Virgin Mary come one day to your banquet of eternal life. Grant this through Christ our Lord. Amen.

	The Roman missal. The sacramentary (1974), Common of the Blessed Virgin Mary 3


	Parte 3. Español


	Introito
	Vidi civitatem
	Apocalipsis 21:12/Salmo 45:1

	Vi la Ciudad Santa, la nueva Jerusalén, que descendía del cielo del lado de Dios, ataviada como una esposa que se engalana para su esposo. Salmo. Me brota del corazón una canción gozosa; recitaré al Rey mis versos. Gloria Patri.

	Graduale romanum (1961), In Apparitione Beatæ Mariæ Virginis Immaculatæ


	Gloria in excelsis se omite


	Colecta
	
	

	Oh Dios, en la bienaventurada Virgen María tú consagraste una habitación digna de tu Hijo: Te suplicamos humildemente que nosotros, celebrando la aparición de la bienaventurada Virgen, obtengamos tu curación tanto en el cuerpo como en el alma; por tu Hijo Jesucristo nuestro Señor, que vive y reina contigo y el Espíritu Santo, un solo Dios, por los siglos de los siglos. Amén.


	Lección
Isaías 66:10‑14c


	Gradual
	Tu honorificentia
	Judit 15:10, con versículos 13:23,24/25

	Un cantor o lector recita primero la antífona y el pueblo la repite. Todos la repiten otra vez cuando se indica en el texto.

	Antífona. Tú, honra de nuestra nación.

	V. Bendita tú, hija del Dios Altísimo, * sobre todas las mujeres de la tierra.

	V. Y bendito el Señor Dios, * que creyó los cielos y la tierra.

	Antífona.

	V. Tus alabanzas estarán siempre en la boca * de cuantos tengan memoria del poder de Dios.

	V. Haga él que esto sea para tu eterna gloria, * y cólmete de todo bien.

	Antífona.

	Missale romanum cum lectionibus (1977), Beatæ Mariæ Virginis de Lourdes


	Aleluya
	Beata es
	Lucas 1:28,42

	Aleluya, aleluya. Versículo. Dichosa la Virgen María, que ha creído que se cumplirá lo que se ha dicho de parte del Señor. Aleluya.

	Missale romanum cum lectionibus (1977), Commune Beatæ Mariæ Virginis


	El Santo Evangelio
Juan 2:1‑11

	El Credo Niceno se omite


	Colecta después de la Oración de los Fieles

	Dios todopoderoso, que dotaste con gracia singular a la Bienaventurada Virgen María, la Madre de nuestro Señor: Te suplicamos que santifiques nuestros cuerpos en pureza y nuestras almas en humildad y amor; por nuestro Señor y Salvador Jesucristo. Amén.

	Prayers for every occasion (1974), no. 587; tr. ed.


	Ofertorio
	Ave gratia plena
	Lucas 1:28,42

	Salve, llena de gracia, el Señor es contigo; bendita tu entre las mujeres.

	Graduale romanum (1961), In Apparitione Beatæ Mariæ Virginis Immaculatæ


	Secreta
	
	

	Este sacrificio de alabanza, que los méritos de la gloriosa Virgen te ofrecemos, Señor, exhale para ti suave fragancia, y nos alcance la deseada salud de cuerpo y alma; por Jesucristo nuestro Señor. Amén.

	Misal completo latino‑español para uso de los fieles (1963), Aparición de la Inmaculada, alt.


	Prefacio de la Encarnación


	Comunión
	Visitasti
	Salmo 65:9

	Visitas la tierra, y la riegas en abundancia; en gran manera la enriqueces.

	Graduale romanum (1961), In Apparitione Beatæ Mariæ Virginis Immaculatæ


	Poscomunión
	
	

	Pues nos saciaste con el alimento celestial, que nos remedie, Señor, la diestra de tu Madre bienaventurada; para que, con su auxilio, merezcamos arribar a la patria eterna; por Jesucristo nuestro Señor. Amén.

	Misal completo latino‑español para uso de los fieles (1963), Aparición de la Inmaculada, altered
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